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The Flower Adornment Sutra

with Commentary

EXETETD

CHAPTER NINE:

fEishe

Luminous AWAKENING
FAib b A EAR Commentary by the Venerable Master Hua
BRI & B2 R4k ENE English Translated by the International Translation Institute
tb B BE F RGT Revised by Bhikshuni Heng Ching
P TR Siutra:
Ly A AR The Buddha is not of the worldly skandbas,
A RERR, Nor the realms, the places, or dharmas of birth and death.
R AT He does not fall within the dharmas of reckoning,
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So he is called the Lion among People.

Commentary:
The Buddha is not of the worldly skandhas. The worldly skandhas
refer to the five skandhas:

e form
* feeling
* thought

* activity

* consciousness

When one becomes a Buddha, the five worldly skandhas are already
empty, so we do not investigate the Buddha within the dharma of the
five skandhas — nor the realms, the places, or dbarmas of birth and
death. The Buddha has transcended the five skandhas, the six sense
organs, and the six sense objects, which are called the twelve places.
Adding to that, the six consciousnesses, we get the eighteen realms,
which he has also transcended. The five skandhas, twelve places, and
eighteen realms are the dharmas of birth and death. One cannot use
them to understand the Buddha.
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He does not fall within the dbharmas of reckoning. You can’t
comprehend the state of the Buddha using measurable or calculated
dharmas. And so he is called the Lion among People. He is an outstanding
individual who goes beyond the experiences of the beings in the nine

realms.

Sutra:
His nature is basically empty and still;
Inside and out, he is completely liberated.
Apart from all false thoughts,
The unequaled dharma is also like this.

Commentary:

His nature is basically empty and still. The Buddha’s nature is
fundamentally empty and still. Inside and out, he is completely liberated.
Inside, there is no mind, and outside, there is nobody. Inside and out,
there are no attachments. There are also no attachments to dharmas or a
view of self. Inside, you contemplate the mind as no mind, and outside,
you contemplate the states as no states. If you contemplate the mind as
no mind, then the mind will obtain liberation. And if you contemplate
states as no states, you'll undoubtedly attain liberation from those states.

Apart from all false thoughts. The Buddha is apart from all false
thinking and all reckoning. Living beings take what is false as true, but
Buddhas have no concept of false or true. Thus, he is said to be apart
from all false thoughts. To be apart from all false thoughts is to be apart
from the path of language; the place of the mind’s activities is cut off.
The unequaled dharma is also like this. The Buddha attained the

incomparable dharma.

Sitra:
His substance and nature are constantly unmoving.
He is without a self and without a coming or going.
He is able to enlighten the world
So that all its boundless beings are entirely subdued.

Commentary:

His substance and nature are constantly unmoving. The Buddha’s
primary substance is “thus, thus unmoving” because he is constantly
empty, still, and unmoving. He is without a self and without a coming or
going. The Buddha basically doesn’t have a view of self. He has no sense

of self and no going or coming. There’s no big, small, inside, or outside.
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He doesn’t come or go. He doesn't increase or decrease. He’s not produced
or destroyed, and he’s not defiled or pure.

He is able to enlighten the world. The Buddha uses all unconditioned
dharmas, the ultimate dharma, to cause the world to wake up. And he causes
all living beings in the world who are as if dreaming to wake up. So that all
its boundless beings are entirely subdued. All the limitless and boundless
living beings are completely tamed and caused to bring forth the Bodhi

Mind, and in the future, will realize the unsurpassed Way.

Sitra:
He is constantly happy, contemplating still quiescence,
Characterized by one mark and non-dualiry.
His mind does not increase or decrease,
While he manifests spiritual powers.

Commentary:

He is constantly bappy, contemplating still quiescence. The Buddha is
always delighted, contemplating still quiescence. It is characterized by one
mark and non-duality. His mark of still quiescence can’t be expressed with
words; it is non-dual.

His mind does not increase or decrease while he manifests spiritual
powers. The Buddha manifests limitless and boundless spiritual penetrations

in this state of still quiescence, which neither increases nor decreases.

Sutra:
He does not engage in living beings’
Karmic retributions, practices, causes, and conditions,

Yet are able to understand them without obstructions.

The dbarma of the Well Gone One is just like this.

Commentary:

He does not engage in living beings’ karmic retributions, practices,
causes and conditions. 'The Buddha isn’t like living beings who have to
undergo karmic retribution and who have all kinds of causes and conditions.

And yet are able to understand them without obstruction. The Buddha
isn’t involved in karmic retribution and causal conditions, yet he thoroughly
understands the states of karmic retribution and causal conditions. 7he
dharma of the Well Gone One is just like this. The dharma of the Well
Gone One (skt. Sugata), the Buddha, is like this. Not moving from the
Bodhimanda, he pervades the Dharma Realm. He can contemplate the
karmic results and retributive effects of living beings and then go and teach

and transform them. $0To be continued
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